
26 27

Artes y literatura Искусство и литература

С. Вергара Рекрео
Сильвия Вергара Рекрео 8

Университет Сарагосы, Сарагоса, Испания

 svergara@unizar.es  
DOI 10.25205/978-5-4437-1247-5-26-33

ЦИРЦЕЯ И БАБА-ЯГА: НЕКОТОРЫЕ СХОДСТВА  
МЕЖДУ ГРЕЧЕСКОЙ МИФОЛОГИЕЙ  

И РУССКОЙ НАРОДНОЙ СКАЗКОЙ

Баба-яга, один из наиболее часто встречающихся персонажей 
русских народных сказок, вызывал интерес критиков, начиная 
с XIX в., когда Александр Афанасьев мастерски подготовил сбор-
ник рассказов, составляющих фольклорную идентичность русского 
народа. Ученые, принадлежащие к самым различным школам, та-
ким же разнообразным, как и сама мифология, например к структу-
ралистской или психологической, изучали этого персонажа и пыта-
лись определить его роль в истории культуры с разных точек зрения. 
Так, мифологическая школа, устанавливая аналогии между различ-
ными мифологическими традициями, которые поддерживались тео-
рией индоевропейских миграций, считала Ягу персонажем, который 
объединил характеристики древних женских божеств. Среди ра-
бот структуралистов выделяется исследование Владимира Проппа 
«Морфология сказки» (1928). В этой работе русский лингвист про-
являет интерес к Бабе-яге уже в связи с ее разнообразной деятельно-
стью и двусмысленностью, которая характеризует это действующее 
лицо. Действительно, эта русская ведьма из народных сказок иногда 
оказывается враждебным персонажем, который нападает на героев 
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CIRCE Y BABA YAGÁ: ALGUNAS SIMILITUDES  
ENTRE LA MITOLOGÍA GRIEGA  
Y EL CUENTO POPULAR RUSO

Baba Yagá, uno de los personajes más recurrentes en los cuentos 
populares rusos, despertó el interés de la crítica desde el siglo XIX, 
cuando Aleksandr Afanásiev realizó su magistral compilación de 
aquellos relatos que conformaban la identidad folclórica del pueblo 
ruso. Estudiosos pertenecientes a escuelas tan variadas como la mi-
tológica, estructuralista o la psicológica se han acercado a esta figura 
y han tratado de desentrañar su función en el cuento desde múltiples 
perspectivas. Así, la escuela mitológica consideró a Yagá un perso-
naje que amalgamaba características de antiguas divinidades feme-
ninas, estableciendo analogías entre diversas tradiciones mitológicas 
amparadas en la teoría de las migraciones indoeuropeas. Dentro de 
la escuela estructuralista destaca la investigación de Vladímir Propp 
titulada Morfología del cuento (1928). En esta obra el lingüista ruso 
ya expresa su curiosidad hacia Baba Yagá por la compleja operatividad 
y ambigüedad que rodean a este personaje. En efecto, la bruja popular 
rusa a veces interviene como un personaje hostil, que ataca o busca la 
perdición de los héroes; mientras que, en otras ocasiones, actúa como 
su consejera –o donante, siguiendo el enunciado de la taxonomía pro-
ppiana–, al proporcionar un objeto mágico o las directrices necesarios 
para lograr sus objetivos.
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или стремится их погубить, в то время как в других случаях она дей-
ствует как их советник или даритель (в рамках их собственной так-
сономии), предоставляя им магический предмет или необходимое 
руководство для достижения их целей.

Рассматривая разные интерпретации Яги и ее двойственный спо-
соб взаимодействия с другими персонажами в истории, в греческой 
мифологии мы находим аналогичный пример в образе Цирцеи. Уче-
ные также сравнивали эту знаменитую греческую колдунью с боги-
нями, такими же разными, как древняя πότνια θηρῶν или богиня Си-
белес (Кибела), божественный статус которой прослеживается уже 
в греческом эпосе. Так, например, Гомер несколько раз упоминает ее 
с эпитетом «божественная» (θεά). Кроме того, возможные поступки, 
которые Пропп приписывает Бабе-яге, также легко ассоциируются 
с Цирцеей, а точнее с эпизодом, в котором она появляется в «Одис-
сее». Здесь Цирцея сначала создает конфликт, действуя как враждеб-
ная сущность, поскольку она нападает на товарищей Одиссея, пре-
вращая их в свиней (Odyssey 10.210-241). Однако противостояние 
разрешается превращением Цирцеи в доброго персонажа, который 
дает герою различные советы и рекомендации, позволяющие ему 
преодолеть трудности, с которыми он сталкивается во время своего 
путешествия (Odyssey 10.484-574, 12.35-147).

Следовательно, Цирцея и Яга — сложные фигуры, которые в зави-
симости от сюжета могут быть опасными женщинами, способными 
использовать свои сверхъестественные возможности, чтобы погубить 
героя, или, наоборот, доброжелательными персонажами, которые ис-
пользуют свою силу, чтобы помочь ему. Однако, несмотря на обна-
ружение этих очевидных сходств в литературных повествованиях, 
интересно наблюдать, как соотносятся общие характеристики и дей-
ствия этих двух женских персонажей, каждая из которых определя-
ется культурными особенностями соответствующих народов. Таким 
образом, цель данной работы — сравнить некоторые мотивы, общие 
для ведьм в русской и греческой традициях, проанализировать их 
развитие в литературных источниках: версию Цирцеи в «Одиссее», 

Teniendo en mente tanto las distintas interpretaciones sobre Yagá 
como su ambivalente forma de interactuar con otros personajes den-
tro del cuento, si nos trasladamos a la mitología griega encontramos 
un ejemplo similar en la figura de Circe. Los estudiosos también han 
comparado a la famosa hechicera griega con diosas tan distintas como 
la antigua πότνια θηρῶν o la diosa Cibeles y su condición divina se 
puede rastrear desde la épica griega, pues Homero se refiere a ella va-
rias veces con el epíteto ‘divina’ (θεά). Además, las posibles acciones 
que Propp fija para Yagá también son fácilmente asimilables a Circe 
y, más concretamente, al episodio que protagoniza en la Odisea: en un 
primer momento Circe genera un conflicto al proceder como un ente 
hostil, pues ataca a los camaradas de Odiseo convirtiéndolos en cerdos 
(Odisea 10.210-241). Sin embargo, la confrontación se resuelve con la 
conversión de Circe en un personaje benéfico que proporciona al héroe 
distintos consejos y recomendaciones que le permitirán sortear las di-
ficultades que se presenten a lo largo de su viaje (Odisea 10.484-574, 
12.35-147).

Por tanto, Circe y Yagá son figuras complejas que, dependiendo de 
la trama, pueden ser mujeres peligrosas, capaces de utilizar sus poderes 
sobrenaturales para causar la perdición del héroe; o, al contrario, per-
sonajes benevolentes que utilizan su poder para ayudarlo. No obstante, 
a pesar de encontrar estas similitudes obvias en el plano formal de las 
narraciones literarias, resulta interesante observar cómo hay atributos 
y escenarios compartidos entre estas dos figuras femeninas, cada una 
perfilada con las características culturales de sus respectivos pueblos. 
Así las cosas, el objetivo de este trabajo es comparar algunos motivos 
compartidos por las hechiceras de las tradiciones rusa y griega, exa-
minando su desarrollo en las fuentes literarias: la versión que Homero 
presenta de Circe en la Odisea; y fragmentos de distintas apariciones de 
Baba Yagá en la recopilación de cuentos rusos de Afanásiev. Igualmente 
nos apoyaremos en algunas de las representaciones pictóricas de estas 
narraciones, en el caso del relato homérico en la iconografía del mito en 
la cerámica griega; y, para Baba Yagá, en las maravillosas ilustraciones 
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которую представляет Гомер, и фрагменты разных образов Бабы-яги 
в сборнике русских рассказов Афанасьева. Мы также будем полагать-
ся на некоторые графические изображения этих повествований: в слу-
чае гомеровского повествования — на иконографию мифа в греческой 
керамике, а в случае Бабы-яги — на прекрасные иллюстрации Ивана 
Билибина к книге Афанасьева, где русские народные мотивы пред-
ставлены с характерными элементами стиля модерн (арт нуво).

Что касается специального инструментария, очевидно, что 
в «Одиссее» предметом, с помощью которого Цирцея получает свои 
волшебные способности, является жезл (ῥάβδος: Odyssey 10.238). 
Также упоминается, что колдунья готовит отравленную колдовскими 
зельями пищу, с помощью которой она превращает команду Одиссея 
в животных (Odyssey 10.234-238). Очевидно, как можно заключить 
из иконографии мифа, изображенного на красно-черной керамике, 
для изготовления этого зелья использовалась ступка. В этом смысле 
особенно поразительно видеть, что в русской традиции ступа также 
связана с фигурой Бабы-яги. Мы заметим, что в различных сказках 
ведьма передвигается в ступе, приводит в движение ступку и замета-
ет свои следы метлой (Баба-яга; Баба-яга и Филин).

Что касается сюжетов, нас интересует расположение жилища обо-
их персонажей и их основные характеристики, где мы также находим 
общие элементы. Оба героя живут в изолированных местах или вда-
ли от цивилизации, что усиливает ауру опасности, окружающую двух 
колдуний. Их дома охраняются дикими животными, подчиняющими-
ся их власти; более того, именно в этих местах, когда они выступа-
ют в роли «врага», они оказывают героям ложное гостеприимство, 
скрывающее их враждебные цели. Так, в гомеровском тексте мы ви-
дим, что Цирцея обитает в долине, во дворце, охраняемом волками 
и горными львами, которых Одиссей описывает как бывших жертв 
чародейки (Odyssey 10.210-219). Внутри дворца Цирцея предлагает 
команде Одиссея еду, смешанную с магическими зельями, которые 
превращают ее в стадо свиней (Odyssey 10.229-243). Что касается 
Бабы-яги, она живет в избушке в глухом лесу, вдали от деревень (Ба-

de Iván Bílibin que acompañaron la edición de Afanásiev, donde se re-
presentaban motivos folclóricos rusos con toques característicos del Art 

Nouveau.
Por cuanto atañe a los utensilios, es evidente que en la Odisea la herra-

mienta con la que Circe consuma el encantamiento es la varita (ῥάβδος: 
Odisea 10.238). No obstante, se menciona también a la hechicera prepa-
rando una mezcla de comida con filtros maléficos con la que la tripulación 
de Odiseo queda metamorfoseada en animales (Odisea 10.234-238). Posi-
blemente el utensilio utilizado para realizar estos filtros es el mortero, tal 
y como se puede deducir de la iconografía sobre el mito representada en la 
cerámica de figuras rojas y negras. En este sentido, resulta especialmente 
llamativo ver cómo en la tradición rusa el mortero también se ha vincu-
lado a la figura de Baba Yagá. Observaremos que en varios cuentos la 
bruja se desplaza montada en un mortero, propulsándose con la mano del 
almirez y borrando sus huellas con una escoba (La bruja Yagá; La bruja 

Yagá y Buho-Bú).
En relación con los escenarios, nos interesa la localización de la 

morada de ambos personajes y sus características principales, donde 
también encontramos elementos comunes. Ambas protagonistas moran 
en parajes aislados o alejados de las civilizaciones, lo cual acentúa el 
aura de peligro que rodea a las dos hechiceras. Sus casas aparecen cus-
todiadas por animales salvajes sometidos a su poder; y, además, en es-
tos espacios es donde, cuando asumen el papel de ‘enemiga’, van a dar 
a los héroes una falsa hospitalidad que esconde fines perversos. Así, 
en el texto homérico vemos a Circe habitando un valle oculto, en un 
palacio custodiado por lobos y leones montaraces que Odiseo describe 
como antiguas víctimas de la hechicera (Odisea 10.210-219). Dentro 
del palacio es donde Circe ofrece a la tripulación comida adulterada con 
filtros mágicos, los cuales la convierten en una piara de cerdos (Odisea 

10.229-243). Por otro lado, Baba Yagá vive en una choza en bosques 
remotos, lejos de los poblados (La bruja Yagá y Canijo; Baba Yagá 

y Buho-Bú). La bruja rusa también tiene un poder dominante sobre los 
animales, que igualmente custodian su morada de los intrusos –así se 
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ба-яга и козленок; Баба-яга и филин). Русская ведьма также обладает 
властью над животными, которые охраняют ее дом от вторжения, — 
это интуитивно понятно из сказки «Баба-яга», где бешеные собаки 
восстают против нее, жалуясь на жестокое обращение, которому она 
подвергала их в течение многих лет. Наконец, в сказке «Баба-яга 
и козленок» появляется Яга, предлагающая еду и гостеприимство ге-
роям, которых она позже безуспешно пытается убить.

intuye de La bruja Yagá, donde los perros rabiosos se rebelan contra 
ella, quejándose de los malos tratos que les ha proporcionado durante 
años–. Finalmente, en el relato de La bruja Yagá y Canijo, Yagá apare-
ce dando comida y hospitalidad a los héroes, a los que luego intentará 
matar sin éxito alguno.
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